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THE MEDICAL ACT
(C.C.S.M. c. M90)

Registration of Medical Practitioners

Regulation, amendment

LOI MÉDICALE
(c. M90 de la C.P.L.M.)

Règlement modifiant le Règlement sur

l'inscription des médecins

Regulation  67/2010
Registered  June 21, 2010

Règlement  67/2010
Date d'enregistrement : le 21 juin 2010

Manitoba Regulation 25/2003 amended

1 The Registration of Medical

Pract i t ioners  Regulat ion ,  Man i toba

Regulation 25/2003, is amended by this

regulation.

Modification du R.M. 25/2003

1 Le présent règlement modifie le

Règlement sur l'inscription des médecins,

R.M. 25/2003.

2 The following is added after

section 13 and before the centred heading

"GENERAL":

2 Il est ajouté, après l'article 13 mais

avant l'intertitre « DISPOSITION GÉNÉRALE », ce

qui suit :

CONTINUING PROFESSIONAL
DEVELOPMENT

PERFECTIONNEMENT PROFESSIONNEL
CONTINU

Requirement for continuing professional

development

13.1(1) The following definitions apply in this
section and sections 13.2 and 13.3.

"continuing professional development

program" means either one of the programs
referred to in subsection (2). (« exigences
relatives au perfectionnement professionnel
continu »)

"continuing professional development

requirements" means the requirements referred
to in subsections (2) to (4). (« exigences relatives
au perfectionnement professionnel continu »)

Exigences relatives au perfectionnement

professionnel continu

13.1(1) Les définitions qui suivent s'appliquent
au présent article et aux articles 13.2 et 13.3.

« comité d'investigation » Comité d'investigation
nommé en application du paragraphe 44(1) de la
Loi. ("investigation committee")

« comité des normes » Comité des normes
nommé en application du paragraphe 38(1) de la
Loi. ("standards committee")

« exigences relatives au perfectionnement

professionnel continu » Exigences visées aux
paragraphe (2) à (4). ("continuing professional
development requirement")
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"investigation committee" means the
investigation committee appointed under
subsection 44(1) of the Act. (« comité
d'investigation »)

"member" means an individual who is registered
on the Manitoba Medical Register. (« membre »)

"physician achievement review program"

means the program referred to in
subsection 13.2(1). (« programme d'évaluation
du rendement des médecins »)

"standards committee" means the standards
committee established under subsection 38(1) of
the Act. (« comité des normes »)

« membre » Personne physique inscrite au
registre médical du Manitoba. ("member")

« programme d'évaluation du rendement des

m é d e c i n s »  P r o g r a mm e  v i s é  a u
paragraphe 13.2(1). ("physician achievement
review program")

« programme de perfectionnement

professionnel continu » Programme visé au
paragraphe (2). ("continuing professional
development program")

13.1(2) Beginning with the licence year that
starts on September 1, 2010, each member must
enroll in and meet the requirements of one of the
following programs:

(a) the Maintenance of Certification Program, or
a similar continuing professional development
program, offered by the Royal College;

(b) the Maintenance of Proficiency Program, or a
similar continuing professional development
program, offered by the CFPC.

13.1(2) À compter de l'année de licence qui
débute le 1er septembre 2010, tout membre s'inscrit
à un programme de maintien du certificat offert par
le Collège Royal, à un programme de maintien de la
compétence professionnelle offert par le CMFC ou à
un programme de perfectionnement professionnel
continu semblable offert par l'un ou l'autre de ces
organismes, et satisfait à ses exigences.

13.1(3) If a licensed member is enrolled in a
continuing professional development program that
does not have a minimum annual completion
requirement, he or she must complete at least 1/5 of
the course requirements in each licence year. 

13.1(3) Le membre autorisé inscrit à un
programme de perfectionnement professionnel
continu n'ayant aucune exigence concernant le
nombre minimal de cours devant être complétés
annuellement termine, chaque année de licence, au
moins un cinquième de l'ensemble des cours qu'il
doit suivre dans le cadre du programme. 

13.1(4) To renew his or her licence, a member
must report to the college about his or her efforts
during the current licence year to meet the
continuing professional development requirements.
The report must be in a form approved by the
council.

13.1(4) Pour renouveler sa licence, le membre
présente au Collège un rapport faisant état des
efforts qu'il a faits pendant l'année de licence en
cours afin de satisfaire aux exigences relatives au
perfectionnement professionnel continu. Le rapport
est établi en la forme qu'approuve le conseil.

13.1(5) Each licensed member must keep
available evidence that he or she has complied with
the continuing professional development
requirements

(a) for each licence year until August 31, 2015 or
for as much of that licence year as the member
has practised in Manitoba; and

13.1(5) Tout membre autorisé rend disponible
les documents justificatifs démontrant qu'il a
satisfait aux exigences relatives au perfectionnement
professionnel continu :

a) jusqu'au 31 août 2015, pendant chaque année
de licence, complète ou partielle, au cours de
laquelle il a exercé sa profession au Manitoba;
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(b) beginning with the licence year that starts on
September 1, 2015, for the current licence year
and each of the immediately preceding five
licence years or for as much of that period as the
member has practised in Manitoba.

b) à compter de l'année de licence qui débute
le 1er septembre 2015, pendant l'année de licence
en cours et les cinq années de licence antérieures
ou pendant toute partie de cette période au cours
de laquelle il a exercé sa profession au Manitoba.

13.1(6) The licensed member must produce the
evidence referred to in subsection (5) for inspection
by the college at its request. 

13.1(6) Le membre autorisé présente au Collège
les documents mentionnés au paragraphe (5) pour
examen, à la demande de celui-ci. 

13.1(7) This section does not apply to a licensed
member who is enrolled in an approved university
teaching program, or engaged in postgraduate
clinical training, in 

(a) a specialty field of practice listed in
clause 11(1) (a) or (b) or any other field of
practice recognized as a specialty of the Royal
College; or 

(b) a specific field of practice approved by the
council for that member. 

13.1(7) Le présent article ne s'applique pas au
membre autorisé qui est inscrit à un programme
d'enseignement universitaire reconnu ou qui suit
une formation clinique de troisième cycle dans,
selon le cas : 

a) un domaine d'exercice spécialisé mentionné à
l'alinéa 11(1)a) ou b) ou tout autre domaine
d'exercice reconnu par le Collège Royal à titre de
domaine de spécialisation; 

b) un domaine particulier d'exercice approuvé
par le conseil à son égard. 

Requirement to participate in the physician

achievement review program

13.2(1) The physician achievement review
program consists of a survey or other tool approved
by the council and administered by a service
provider designated by the college to assess a
licensed member's

(a) professional knowledge and skills;

(b) communication skills;

(c) practice management; and 

(d) professional ethics. 

Exigences relatives à la participation au

programme d'évaluation du rendement des

médecins

13.2(1) Le programme d'évaluation du
rendement des médecins comprend un
questionnaire ou un autre instrument approuvé par
le conseil qui est administré par un fournisseur de
services désigné par le Collège afin d'évaluer les
connaissances professionnelles, l'aptitude à la
communication, la pratique de gestion et l'étique
professionnelle d'un membre autorisé.

13.2(2) A licensed member who is registered in
Category 1 or 2 and is engaged in clinical practice in
Manitoba must participate in the physician
achievement review program once every seven years,
beginning with the licence year that starts on
September 1, 2011.

13.2(2) Le membre autorisé qui est inscrit dans
la catégorie 1 ou 2 et qui dispense des soins
cliniques au Manitoba participe au programme
d'évaluation du rendement des médecins une fois
tous les sept ans, à compter de l'année de licence qui
débute le 1er septembre 2011.
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13.2(3) For the purpose of the physician
achievement review program, a licensed member
described in subsection (2) must, within a
reasonable time,

(a) complete the survey; and 

(b) submit the survey to the service provider
designated by the college.

13.2(3) Pour l'application du programme
d'évaluation du rendement des médecins, le membre
autorisé visé au paragraphe (2) remplit le
questionnaire et le soumet au fournisseur de
services dans un délai raisonnable.

13.2(4) This section does not apply to

(a) a licensed member who is a teacher,
researcher or administrator but is not engaged in
clinical practice; or

(b) a licensed member who has been granted an
exemption under subsection (5).

13.2(4) Le présent paragraphe ne s'applique pas
au membre autorisé qui est enseignant, chercheur
ou administrateur mais qui ne dispense pas de
soins cliniques ni au membre à qui une exemption
a été accordée en vertu du paragraphe (5).

13.2(5) The standards committee may grant a
licensed member an exemption if it determines that
the patient volume of the member's clinical practice
is too small to provide information to assess his or
her professional knowledge and skills,
communication skills, practice management or
professional ethics through the physician
achievement review program.

13.2(5) Le comité des normes peut accorder au
membre autorisé une exemption s'il détermine que
le volume de patients de sa pratique clinique est
trop faible pour qu'il puisse obtenir les
renseignements nécessaires à l'évaluation de ses
connaissances professionnelles, de son aptitude à la
communication, de sa pratique de gestion ou de son
étique professionnelle à l'aide du programme
d'évaluation du rendement des médecins.

13.2(6) The standards committee may grant to
a licensed member an extension of the seven-year
period specified in subsection (2) if a licensed
member has had an extended absence from his or
her clinical practice during that period. 

13.2(6) Le comité des normes peut accorder à
un membre autorisé une prolongation de la période
de sept ans mentionnée au paragraphe (2) dans le
cas où le membre s'est absenté longuement de sa
pratique clinique pendant cette période.

13.2(7) An application for an extension under
subsection (6) must

(a) be in writing;

(b) be made before the expiration of the
seven-year period; and

(c) set out the reasons for requesting the
extension.

13.2(7) Le membre qui demande une
prolongation en vertu du paragraphe (6) est tenu de
le faire par écrit avant que la période de sept ans
n'ait pris fin et d'indiquer les raisons de sa
demande.

13.2(8) An extension under subsection (6) is
subject to any terms and conditions that may be
imposed by the standards committee.

13.2(8) Toute période de prolongation accordée
en vertu du paragraphe (6) est subordonnée aux
conditions que fixe le comité des normes.
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Discipline

13.3(1) If the standards committee is of the
opinion that 

(a) a licensed member is unwilling or unable to
meet the continuing professional development
requirements;

(b) a licensed member is unwilling or unable to
comply with subsection 13.2(3); or

(c) the results of the physician achievement
review program in respect of a licensed member
indicate a serious risk to the public;

the standards committee may refer the matter to the
registrar.

Discipline

13.3(1) S'il estime qu'un membre autorisé ne
veut ni ne peut soit satisfaire aux exigences relatives
au perfectionnement professionnel continu, soit se
conformer au paragraphe 13.2(3) ou que les
résultats du programme d'évaluation du rendement
des médecins à son égard indiquent qu'il présente
un risque grave pour la sécurité du public, le comité
des normes peut renvoyer la question au registraire.

13.3(2) If the registrar considers the referral to
be advisable, he or she may refer the matter to the
investigation committee.

13.3(2) S'il l'estime opportun, le registraire peut
renvoyer la question au comité d'investigation.

13.3(3) If a licensed member does not meet the
continuing professional development requirements
or the requirements under subsection 13.2(3), any
certificate of conduct issued by the college in respect
of that member must include a statement that the
member is not in compliance with them.

13.3(3) Si le membre autorisé ne satisfait pas
aux exigences relatives au perfectionnement
professionnel continu ou ne se conforme pas aux
exigences du paragraphe 13.2(3), tout certificat de
conduite professionnelle qui est délivré à son égard
par le Collège comprend une mention indiquant qu'il
ne se conforme pas aux exigences en question.

May 29, 2010 The Council of the College of Physicians and Surgeons of Manitoba/

29 mai 2010 Pour le conseil du Collège des médecins et des chirurgiens du Manitoba,

Kevin Saunders, M.D./Dr Kevin Saunders,
President/président

William D. B. Pope, M.D./Dr William D. B. Pope,
Registrar/registraire
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